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Деревянский Вадим, 

г. Макеевка, 

Донецкая Народная Республика 
maknii.niot@mail.ru 

СТАРИННАЯ РУКОПИСЬ 
(пьеса, в одном действии, из цикла «Маленькие комедии», 
по мотивам повести Артура Конан Дойла «Собака Баскервилей») 
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 
Шерлок Холмс 
Доктор Ватсон 

Инспектор Лестрейд 

Сэр Генри Баскервиль 
Возраст, грим и костюмы актёров, как в советском х/ф «Собака Баскервилей» из сериала «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 
Интерьер гостиной на Бейкер-стрит, 221b. В креслах сидят Шерлок Холмс и доктор Ватсон. Звучит главная музыкальная тема из советского сериала «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 

Шерлок Холмс: Ватсон, скоро должен прийти инспектор Лестрейд, и я очень прошу вас отложить все дела – мне потребуется ваша помощь. У него очередная тёмная история. 

Доктор Ватсон: А у него других и не бывает, Холмс. Что на этот раз? 
Шерлок Холмс: Вы помните загадочную смерть сэра Чарльза Баскервиля в его родовом поместье, о которой не так давно писали газеты? 
Доктор Ватсон: Конечно. Но почему загадочную?! Пожилой человек, больное сердце... 

Шерлок Холмс: Не всё так просто, дорогой друг. Там ещё шла речь об огромной собаке, преследующей род Баскервилей. Похоже, Ватсон, это действительно их родовое проклятье. 
Доктор Ватсон: Да бросьте, Холмс! Неужели вы верите во всю эту чепуху? 
Шерлок Холмс: Конечно, людская молва склонна преувеличивать. Однако, как известно, дыма без огня не бывает. В Америке нашёлся наследник бедного сэра Чарльза – сэр Генри Баскервиль. Он едва ли не последний потомок этого древнего рода. Лестрейд обещал нас с ним познакомить, с минуты на минуту они должны прийти, и я прошу вас, доктор, отнестись к этой истории со всей серьёзностью. Мы просто обязаны защитить сэра Генри от грозящей ему опасности… (Раздаётся звонок и нетерпеливый стук в дверь.) А вот и они. (Громко.) Миссис Хадсон, откройте, пожалуйста, к нам посетители. 
Слышны звук открывающейся входной двери и топот ног. В гостиную входят инспектор Лестрейд и сэр Генри Баскервиль. Шерлок Холмс и доктор Ватсон встают с кресел, встречают гостей.
Инспектор Лестрейд: Мистер Холмс, доктор Ватсон, позвольте вам представить сэра Генри Баскервиля. 
Шерлок Холмс: Приятно познакомиться, сэр Генри. (Вошедшие здороваются с Шерлоком Холмсом и доктором Ватсоном за руку. Шерлок Холмс указывает на кресла.) Проходите, пожалуйста, располагайтесь поудобнее. Я полагаю, нам предстоит долгий разговор. 
Все четверо усаживаются в кресла.

Сэр Генри: Благодарю, господа. Я с поезда… едва успел поселиться в гостинице, как инспектор потащил к вам. Я кое-что слышал… Это семейное предание об огромной собаке… Насколько мне известно, старинная рукопись в которой были изложены подробности истории о собаке-проклятии нашего рода, была утеряна, и сейчас ходят всего лишь слухи… В тисовой аллее, где нашли бедного дядюшку, ведь тоже были огромные собачьи следы. (Испуганно.) Мистер Холмс, доктор Ватсон, инспектор говорит, что мне грозит большая опасность! 
Шерлок Холмс: Ну, не стоит слишком драматизировать ситуацию. 
Инспектор Лестрейд: Я бы не был столь легкомысленным. 
Шерлок Холмс: Что-то произошло, чего мы не знаем? 

Инспектор Лестрейд: Да, мистер Холмс. 
Шерлок Холмс: Поделитесь информацией? 

Инспектор Лестрейд: Принстаунские вертухаи при шмоне у мокрушника Селдена, погоняло Доцент, захомутали маляву. 
Сэр Генри: Я ничего не понял. Что это вообще такое? 
Шерлок Холмс: Это язык каторжников, сэр Генри. Его специально для того и придумали, чтобы никто ничего не понял. Переведите, Ватсон. 
Доктор Ватсон: Охранники Принстаунской каторжной тюрьмы при обыске у убийцы Селдена, по прозвищу Доцент, обнаружили рукопись. 
Шерлок Холмс: Очень любопытно… Я датирую эту маляву (задумывается, продолжает через короткую паузу) 1740-м годом. 
Инспектор Лестрейд: 43-й!.. Но как вы узнали? 
Шерлок Холмс: У вас выглядывает из кармана её краешек, инспектор. 

Инспектор Лестрейд: Опять эти ваши фокусы, мистер Холмс… 
Шерлок Холмс: Не будем терять время, джентльмены. Инспектор, читайте рукопись, а Ватсон будет переводить. Нет возражений? Тогда приступим без промедлений. 
Инспектор Лестрейд (достаёт из кармана и разворачивает рукопись): Итак, читаю: «Есть тема, пацаны, про светящегося в темноте баскервильского зверя, за базар о которой отвечаю… 
Доктор Ватсон (переводит): «Много есть свидетельств, дети мои, о собаке Баскервилей, в подлинности которых нет сомнений… 

Инспектор Лестрейд: …Тему, прокачанную лордом с кликухой Клара, малым шибко умным, намотайте себе на ус, и очкуйте ловить по ночам рыбу в мутной воде… 
Доктор Ватсон: …Историю, рассказанную лордом Кларендоном, человеком большой учёности, советую вам запомнить, и заклинаю: остерегайтесь ходить на болота в тёмное время суток... 

Инспектор Лестрейд: …Когда случился Большой шухер, смотрящим над Баскервиль-холлом был борзый пацан Хьюго, которому за́мок обломился от предков… 
Доктор Ватсон: …Во времена Великого восстания, хозяином Баскервиль-холла был Хьюго, человек необузданный и своенравный, получивший поместье в наследство от родителей… 

Инспектор Лестрейд: …Так вышло, что Хьюго подбивал клинья к швабре фермача, чья земля была близ баскервильской поляны… 
Доктор Ватсон: …Случилось так, что Хьюго пытался ухаживать за дочерью фермера, земли которого лежали недалеко от родового поместья Баскервилей… 

Инспектор Лестрейд: …Но чувиха та была правильная, от одной его кликухи ей было стрёмно, и она линяла… 
Доктор Ватсон: …Однако девица отличалась скромностью и добродетелью, она страшилась одного его имени и всячески избегала встречи с Хьюго… 

Инспектор Лестрейд: …И вот, когда ейный предок с брателлами отчалили, Хьюго и чуваки, с рожами как в Третьяковке, слямзили фермерскую швабру… 
Доктор Ватсон: …Выбрав время, когда её отец и братья находились в отлучке, Хьюго с самыми отчаянными и беспутными подельниками похитил дочь фермера… 

Инспектор Лестрейд: …Включив обратку, он взял чувиху под свою крышу и пошёл с пацанами бухать…
Доктор Ватсон: …Вернувшись в Баскервиль-холл, он спрятал пленницу в верхних покоях и стал с товарищами пировать... 

Инспектор Лестрейд: …У лахудры от такой стрёмной заварухи сдвинулась крыша, и она намылилась рвать когти…
Доктор Ватсон: … Несчастная девица от страха едва не лишилась рассудка, и решила бежать...

Инспектор Лестрейд: … Влезла на карниз и слиняла… 

Доктор Ватсон: …Выбралась на карниз, спустилась на землю по плющу, оплетавшему южную стену замка, и побежала через болото в отчий дом, отстоявший от баскервильского поместья на три мили… 

Инспектор Лестрейд: …Хьюго накатил раз десять по полтинничку, начал быковать… 
Доктор Ватсон: …Хьюго напился пьяный, стал вести себя неподобающим образом… 

Инспектор Лестрейд: … и замутил фермерскую швабру отполировать…

Доктор Ватсон: …
Шерлок Холмс (Лестрейду, после небольшой паузы): Читайте дальше, инспектор. 

Сэр Генри: А почему доктор не перевёл последнюю фразу? 

Шерлок Холмс: Потому что он воспитанный человек, сэр Генри. (Лестрейду.) Пожалуйста, продолжайте, инспектор. 

Инспектор Лестрейд: …Хьюго кинул корешей и поканал к чувихе, но живо вкурил, что вышел косяк… 
Доктор Ватсон: …Хьюго оставил товарищей и направился к девице, но скоро обнаружил, что клетка опустела и птичка вылетела на волю… 

Инспектор Лестрейд: …Рванув назад в тошниловку, он выпрыгнул из ботинок и побил горшки… 
Доктор Ватсон: …Сбежав вниз в пиршественный зал, он прыгнул на стол и разметал  блюда и кубки... 

Инспектор Лестрейд: …От такого расклада Хьюго офигел, ему снесло башню, и он стал нести пургу про то, чтобы словить шалаву… 
Доктор Ватсон: …Хьюго обуяла ярость, он совсем потерял разум, и поклялся настигнуть беглянку…  

Инспектор Лестрейд: …Чувак стопудово просёк, что та рванула на хазу, запрыгнул в «мерина» и замельтешил следом… 

Доктор Ватсон: …Парень догадался, что девица побежала в отчий дом, оседлал вороного коня и поскакал за ней в сторону болота… 

Инспектор Лестрейд: …Собутыльники выпали в осадок, не врубаясь, от чего такой кипеш... 

Доктор Ватсон: …Сотрапезники смолкли, не понимая, из-за чего поднялась суматоха… 

Инспектор Лестрейд: …Но скоро началась нехилая движуха, и вся кодла тоже вписалась в тему… 

Доктор Ватсон: …Потом, одумавшись, они всей компанией вскочили на коней и присоединились к погоне… 
Инспектор Лестрейд: …Однако вскоре их бошки нахлобучились… 
Доктор Ватсон: …Но вдруг волосы зашевелились на их головах… 

Инспектор Лестрейд: …ибо сперва они усекли шуршание шин, а потом мимо них прошарабанил «мерин» без водилы… 
Доктор Ватсон: …поскольку сначала они услыхали топот копыт, а вслед за тем вороной конь пронёсся мимо них без всадника и с брошенными поводьями… 

Инспектор Лестрейд: …Бухие пацаны очконули, тормознули лошар и стали жевать сопли… 
Доктор Ватсон: …Пьяных гуляк обуял страх, они остановили лошадей и не знали, что делать дальше… 

Инспектор Лестрейд: …Перетерев тему, поцы добазарились, и покатили колёса дальше… 

Доктор Ватсон: …Посовещавшись, они всё же решили продолжить путь… 

Инспектор Лестрейд: …Но в лунном свете их ждала полная фигня… 

Доктор Ватсон: …Однако в свете луны их взорам предстала ужасная картина… 

Инспектор Лестрейд: …Хьюго с фермерской шваброй спалились и валялись на поляне, а в темноте маячил чёрной масти зверь, типа, панда… 
Доктор Ватсон: …На лужайке лежали бездыханные тела Хьюго и дочери фермера, а в темноте светился чёрный зверь, видом похожий на собаку… 

Инспектор Лестрейд: …Этот упырь задрючил Хьюго с чувихой, и зубоскалил… 

Доктор Ватсон: …Это он растерзал Хьюго с девицей, и смеялся… 

Шерлок Холмс: Позвольте здесь вас поправить, дорогой Ватсон. В данном контексте слово «зубоскалил» лучше оставить без перевода или трактовать, как «скалил зубы». (Лестрейду.) Продолжайте, инспектор. 

Инспектор Лестрейд: …Чуваки от этого, чисто, обделались… 

Доктор Ватсон: …При виде этой картины подельники Хьюго сильно испугались… 

Инспектор Лестрейд: …Скумекав, что делу пипец, они конкретно смазали лыжи… 

Доктор Ватсон: …Поняв, что помочь несчастным нельзя, они повернули лошадей обратно… 

Инспектор Лестрейд: …Ночью один из корешей Хьюго склеил ласты, а другие оставшуюся жизнь писались в штаны... 
Доктор Ватсон: …Один из дружков Хьюго той же ночью умер, а остальные до конца своих дней не смогли оправиться от столь тяжкого потрясения… 

Инспектор Лестрейд: …Такая вышла петрушка, пацаны… 
Доктор Ватсон: …Вот такая история, дети мои… 
Инспектор Лестрейд: …Тема о светящейся панде – не фонтан!» 

Доктор Ватсон: …Предание о собаке Баскервилей – истинная правда!» 

Шерлок Холмс: Всё? 

Инспектор Лестрейд: Всё, мистер Холмс. Что скажете? 

Шерлок Холмс (обращаясь к Ватсону): Что скажете, доктор? 

Доктор Ватсон: Ну… (Задумывается, продолжает после короткой паузы.) Судя по стилю письма, его написал не сам старый лорд Баскервиль, а скорее кто-то из его слуг. 

Шерлок Холмс: Согласен.  

Доктор Ватсон: Слуга этот был явно не в ладах с законом. 

Шерлок Холмс: Поддерживаю.  
Доктор Ватсон: Вполне возможно, это был один из предков убийцы Селдена, служивших в Баскервиль-холле. 

Шерлок Холмс: Так, продолжайте, Ватсон. 
Доктор Ватсон: Поэтому неудивительно, что старинная рукопись оказалась у него. 

Шерлок Холмс: Замечательно. 

Доктор Ватсон: Полагаю, манускрипт сейчас понадобился для того, чтобы, как бы выразился инспектор, «замутить новое дельце». 

Шерлок Холмс (задумчиво): Действительно, похоже что это и есть та самая утерянная рукопись. Я думаю, она не просто так пропала в своё время. Преступники её специально выкрали, чтобы пользуясь изложенным в ней преданием расправиться с последними представителями рода Баскервилей и завладеть их наследством. (Обращаясь к Лестрейду.) Скажите, инспектор, а в какую сумму оценивается всё наследство? 

Инспектор Лестрейд: Лям зелени. 

Сэр Генри: Я ничего не понимаю. Это сколько? (Обращаясь к Ватсону.) Доктор… 

Доктор Ватсон: Мильон. (Сэр Генри присвистывает.) 

Инспектор Лестрейд: Вот вам, сэр Генри, и (присвистывает). 
Шерлок Холмс: Не свистите, господа, примета плохая – денег не будет… Ватсон, пожалуйста, продолжайте ваши умозаключения. 
Доктор Ватсон: Не думаю, что Селден действует один, по всей видимости их там целая банда. И скорее всего, недавний наезд на сэра Чарльза – их рук дело. 

Шерлок Холмс: Превосходно. 
Доктор Ватсон: После того, как сэр Чарльз выбыл из игры, и появился его наследник – сэр Генри – именно он и будет выбран объектом их следующего преступления. 

Шерлок Холмс: Браво, Ватсон! Вы в совершенстве овладели моим дедуктивным методом. 

Сэр Генри: Доктор… Мистер Холмс… Вы с такой легкостью говорите, что следующим за дядюшкой буду я… Можно я уеду домой? 

Шерлок Холмс: Конечно, сэр Генри, скоро поедете домой. В Баскервиль-холл. 

Сэр Генри: Я имел в виду Америку. Здесь очень страшно! 

Шерлок Холмс: Не волнуйтесь, сэр Генри, вы под надёжной защитой, и мы вас никому в обиду не дадим. Ведь так, инспектор? 

Инспектор Лестрейд: А?.. Да, не дадим. Я лично отвечаю за вашу безопасность, сэр Генри. 

Сэр Генри (в сторону): Тогда мне точно хана! 

Шерлок Холмс: Кстати, инспектор, а как пояснил мокрушник Доцент наличие у него старинной рукописи? 

Инспектор Лестрейд: Никак. 

Шерлок Холмс: То есть как – никак? 

Инспектор Лестрейд: А так… Его даже не успели как следует допросить – сплёл лапти. 

Сэр Генри: Я ничего не понимаю. 

Шерлок Холмс: Сбежал. 

Доктор Ватсон (удивлённо): Убийца Селден сплёл лапти из строго охраняемой Принстаунской каторжной тюрьмы? Просто невероятно! И как же ему это удалось, позвольте спросить? 

Инспектор Лестрейд: По странному стечению обстоятельств, фамилия дежуривших в ту ночь охранников тоже была Селден, сэр. 

Шерлок Холмс: Тогда понятно… 

Инспектор Лестрейд: Не волнуйтесь, господа, поймаем! Никуда он от нас не денется. 
Шерлок Холмс: Что вы намерены делать дальше, инспектор? 

Инспектор Лестрейд: Что дальше? Это я у вас хотел спросить, мистер Холмс. 

Шерлок Холмс: Тёмная история с этим зверем… типа, панда. 

Инспектор Лестрейд: А у меня других историй и не бывает. 
Шерлок Холмс (обращаясь к доктору): Ватсон, вы не находите, что и нам пора, как выразился инспектор, «вписаться в тему»? 
Доктор Ватсон: Нахожу. 

Шерлок Холмс: Берёмся за это дело? 
Доктор Ватсон: Я – за. 
Шерлок Холмс: Отлично, доктор! Признаться, я от вас иного ответа и не ожидал. 
Доктор Ватсон: Поможем сэру Генри разобраться с этим чудовищем. 
Шерлок Холмс: В натуре, Ватсон? 

Доктор Ватсон: В натуре, Холмс! 
Звучит главная музыкальная тема из советского сериала «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 

ЗАНАВЕС
